ПУБЛИКАЦИЯ МАТЕРИАЛОВ

Д.А. Функ

Отрывок из шорского эпического сказания
«Алтын Огус»1

В конце января 1983 г. после сдачи зимней сессии на четвертом курсе я уехал на каникулы «за сказками» в ставшее еще с лета 1982 г. моим самым излюбленным районом полевых работ низовье реки Мрас, в поселок Казас к Марие Ермолаевне Токмагашевой, 1912 г. р. (по паспорту — 1908). Среди шорцев своего и соседних поселков она была известна под именем Алтын Маня, Золотая Мария, что довольно точно отражало ее великолепное («золотое») знание шорской фольклорной традиции и красивый, в молодости, голос. Несколько дней я прожил у нее дома и сумел «разговорить» ее на четыре эпических сказания2, которые записал на магнитную ленту.

По богатству эпического репертуара Марию Ермолаевну вполне можно было относить к числу самых знаменитых сказителей Саяно-Алтая в целом. За время нашего достаточно регулярного общения с нею в 1982–1985 гг. мне удалось составить подробное представление о ее репертуаре; в нем было более 30 сказаний о богатырях. Большую часть произведений она переняла у известного в 1940–1960-х годах сказителя-кайчы3 Акоке (Амзорова Прокопия Никаноровича4): «Ай Кара Каан», «Ай поразы Каан» (до меня этот же текст, но только этот, записывался от нее дважды сибирскими собирателями шорского фольклора), «Ай Толай», «Ак Каан», «Ак Öлеhме Кыр Öлеh», «Алтын Билек», «Алтын Каан», «Алтын Костаба Кÿмÿш Коста», «Алтын Ōzус», «Алтын Пурба», «Алтын Эргек», «Кан Эргек», «Караджы Мерген Кара Кат», «Кара Сырыz» (по словам сказительницы, это — «самое старинное» сказание; оно же было, кажется, и самым большим в ее репертуаре, поскольку записанный мною вариант исполнялся почти два с половиной часа), «Кара Такычык, Сарыг Такычык», «Кок кулун ат», «Кÿмÿш Кылыш», «Кырган Тойчы» (это произведение было перенято Амзоровым от сказителя Ильи Бабушкина), «Сарыг Каан», «Улуг-кичиг ак сарат», «Эмчыл-тайгаба Эмчыл Каан» (это сказание было перенято Амзоровым в детские годы от великого кайчы Пашке, с которым когда-то работал еще Вильгельм Радлов). По меньшей мере четыре текста в ее репертуаре были переняты от кайчы Павла Ивановича Кыдыякова: «Алтын Каан», «Алып Кырдас», «Каан Перген» и «Талай Пуркан». Еще шесть известных мне сказаний она получила от сказителей, которые не были кайчы и рассказывали эпос прозой, более или менее ритмизованной, так же, как исполняла его и сама Мария Ермолаевна: М.Апонаева «Алтын Коожу», Ф.Д. Напазакова «Алтын Салгын» и «Мерет Олак», П. Напазакова «Ай Мечик», и от М. Намышкина «Алтын Кырыш». Лишь одно сказание — «Чекатый алып» — было заимствовано от некоего сказителя Михаила, представлявшего нижнекондомскую («осинниковскую») традицию сказывания. Все же ос​тальные тексты являли собой прекрасную илллюстрацию состояния и степени сюжетного разнообразия шорской эпической традиции в низовьях реки Мрас. Всего в общей сложности мною было полностью записано от М.Е. Токмагашевой восемь сказаний, не считая записей отдельных комментариев к известным ей эпическим текстам, песен, легенд и преданий.

Сказание «Алтын Огус», отрывок из которого приводится ниже, М.Е. Токмагашева рассказала мне 2 февраля 1983 г. В эпических репертуарах других практиковавших в 1980-х годах шорских сказителей (в эти годы мне посчастливилось общаться с 14 прекрасными исполнителями) одноименного сказания мною отмечено не было. 

Лишь в начале 1999 г. мне удалось найти время для работы над этим текстом: была расшифрована аудиозапись, составившая около 1500 стихов, и начат ее перевод. Ниже приводятся первые несколь​ко десятков стихов (179) на шорском языке и их перевод (я бы оп​ределил его как «научный») на русский язык. Полную публикацию текста планируется осуществить отдельным изданием.

Оригинал текста сказания хранится в моем личном архиве. 

Примечания

1 Работа выполнена при финансовой поддержке РФФИ, грант № 99-06-80110 «Шорский героический эпос: этнолингвистическое исследование».

2 Подробнее об истории изучения шорского эпоса, географии распространения и проблеме адаптации эпоса у шорцев, сказительских школах, проблемах жанровой дифференциации песенно-прозаических и прозаико-поэти​ческих вариантов исполнения сказаний см.: Функ Д.А. Шорский героический эпос // Этническая история тюркоязычных народов Сибири и сопредельных территорий: Тез. докл. обл. науч. конференции по лингвистике. Омск, 1984. С. 96–99; его же. Современное состояние эпической традиции в Горной Шории // Социально-культурные процессы в Советской Сибири: Тез. докл. обл. науч. конференции по проблемам современного искусства и народного творчества. Омск, 1985. С. 55–57; его же. Эпические сказания шорцев в архиве Н.П. Дыренковой (Архив ЛЧ ИЭ АН СССР. Ф. 3. Оп. 1) // Фольклорное наследие Горного Алтая. Горно-Алтайск, 1989. С. 15–19; его же. Из истории изучения шорского эпоса (1861–1915 гг.) // Социально-экономическое и культурное развитие народов Севера и Сибири: традиции и современность. М., 1995. С. 137–146; его же. Из истории изучения шорского эпоса (записи и публикации Н.П. Дыренковой 1925–1940 гг.) // Народы Российского Севера и Сибири. Сибирский этнограф. Сборник. Вып. 9. М., 1999. С. 120–128; его же Заметки на полях шорско-русского словаря // Там же. С. 141–167 и др. Исследованию поэтики шорского эпоса были посвящены работы А.И. Чудоякова. См. свод: Чудояков А.И. Этюды шорского эпоса. Кемерово, 1995. Из современных лингвистов, активно работающих с шорскими эпическими текстами, следует назвать имена И.А. Невской и Л.Н. Арбачаковой.

3 Кайчы — у шорцев — сказитель, как правило, мужчина, умеющий исполнять горловым пением эпические сказания о богатырях под собственный аккомпанемент на двуструнном щипковом музыкальном инструменте кай-комус, чередуя один небольшой музыкально-смысловой отрывок с его прозаическим или поэтическим (в зависимости от одаренности) «пересказом». Пересказ при этом не был собственно пересказом, поскольку, во-первых, в пропетом отрывке главными были музыка и голос, создававшие определенный настрой у слушателей, а не слова, которые практически невозможно разобрать; во-вторых, даже в случае некоей смысловой корреляции пропетого текста с пересказом, последний часто был либо еще более лаконичен, либо наоборот, значительно превосходил по содержательности пропетый отрывок и даже по смыслу «опережал» его. Одно сказание могло при таком способе исполнения включать в себя от нескольких десятков до нескольких сотен подобных музыкально-прозаических «пар»-тирад и длиться в общей сложности от 3–4 до 10–15 часов (две-три «ночи»). 
4 Свод основных биографических данных шорских сказителей последних полутора столетий см.: Функ Д.А. Сказитель и шаман в традиционной культуре шорцев // Социально-экономическое и культурное развитие народов Севера и Сибири: традиции и современность. М., 1995. С. 147–161.

Алтын Ōzус1*

Шорский текст

Пурун чуртаптыр.

Амдыzыныh алдында полтурсын,

Пурунzуныh соонда полzан полтурсынза2*.

Чер полза, пÿдерде,

5         Черсил3* полза, kабарда.

Чайалыш кеелип4* таz пÿдер тушта,

Тоzус ашkым Алтын-Тайzа четтаzан[?]5* турча.

Тоzус ашkым Алтын-Тайzааныh тöзÿнде

Тÿгÿн пилбес мал турча,

10       Шоодун албас чон чатчатkан чер полтур.

Алтын талайдыh6* тöстеп келип,

Алтын талай аkkан полтур.

Алтын талай ÿш пашkа чарыkkа аkkан полтур.

15 Алтын-Тайzа тöзÿнде 

15       Алтын öрге турча.

Алтын шарчын тöзÿнде 

Eш kулаkтыz аk сарат турча.

Алтын öргениh иштинде киргеним

Устал кестинге одур кел

20       Алып тöлÿ ашпа-табаk чип одурча.

Алтын Ōzус теп келип 

Алып полzан полтур,

Алтын Сабаk печелиг полтур.

Ой, Kара Сабаk печелиг полтур!

25       Напутаю таперь7*!

Kара Сабаk печези 

Ашпа-табаk сал чöрча, 

Эрбектепча:

- Ам, сен тедир кижи аларzа парчаh ма? — тедир.

30       - Эзе, кижи аларzа парчам, — тедирза8*.

- Энчи-Тайга тöзÿнге парчытkаныhда, — тедирза, 

- чолда kара паzа тоzажар, — тедир. Аzа9*.

Kайде ааны эртерзиh?

- Оо, пече, — тедирза, — kара паzаны, — тедирза, — 

35      мен кедертин эрт парам.
- Но, эртиб-оk парарзыh. 

Пара-пара келзеh, тедирза,

парзаh, kара чылан чадар.

Ааны kайде эртерзиh?

40       - Мен, тедир, ааны эдоk кедер-оk эрт парарым.

Ашпа-табаk чип одурzанда чип алып 

Алтын Ōzус усталдаh тура серкиди.

Эзен-менчи перижип алды

Kара Сабаk печезибе,

45       Алтын öргедеh шыzа пасты.

Алтын шарчын тöзÿнге турчатkан

Eш kулаkтыz аk саратkа

Чарzанат шени чапшынды,

Тоzус ашkымныz Алтын-Тайzазыhа шыkты.

50       Анаh кöрÿп парбодурганы,

Шынап kара паzа чатча.

Kара паzаны кедертин эртип парбысты.

Пазоk пара-пара келгени kара чылан чатча.

Kара чыланы ээдоk кедертин эртип парбысты.

55       Алтын талайды кееш парды,
Тоzус ашkым Алтын-Тайганыh сыртыhа шыkты.

Анаh кöргени: 

Алып чуртунда аттар чылыш партырлар.

Анда келип, алтын öргеге кирди.

60       Эзен-менчи перди.
Устал кестинде ийги алып одурчалар.

Ийги алып турабердилер.

Позаzада ийги куш: 

Алтын кööк, кÿмÿш кööк кöглеш одурчалар.

65       Пир чанда одурчытkан алып айтча:

- Kайдиг мериг саларзыh, Эмчылzан, айтсаh,

эбезе, kызыhны по чылышkан алыптарzа

пöлÿштÿр перерзиh ма?

Эмчылzан айтча:

70       - Мееh минтиг мериг полар:

По аk чарыkты тоzус kатнап эбире чÿгÿрерге;

По чылган алыптарды, 

Кем пир толуkkа сыzа шабар,

Ааzа kызымны перерим.

75       - Ол шын, Эмчылzан, теп айтты ийгинчи алып.

Устал тÿбÿнеh ÿш алып шыkтылар.

Пир алып kартыzа тÿктÿг адынаh эзерин алды,

Ийгинчизи аk kыраттыh эзерин алды,

Алтын Ōzус аk сараттыh эзериноk алды,

80      Eш атты пожадыбыстылар.

Kыйаk пажы kыzтырабаан kалды,

Kобурzан пажы kоzжурабаан kалды.

Чÿгÿрÿбÿстилер.

Энчик-Тайzа тöстери тооза олаш kалдылар.

85      Eш алып эрбектешбеен чöрчалар.

Анаh уkkаннары алтын кööктÿh кöглежи уzулды:

«Ат полза, ат ползун, 

Eш kулаkтыz аk сарат шени ат туzзун».

Алтын чибекти чаzыска,

90       Аттыh чардыгы шени алдында эртибисти.

Алып, kусkун тÿктÿг10* аттыz kыйzырча:

- Пир алыптыh аадыныh азаzы артыk,

Ийгинчиниh кÿжÿ артыk.

Kэлебер кеел Алтын Ōzуспа kабыжыбыза пердилер.

95      Eш кÿннÿh пажында,

Алыптыh алтын сапогÿ

Kара тубан иштинде

Чылтырап калды,

Алып чыzылыбысты.

100      Kара тубаннаh
Алтын Ōzус чÿгÿр шыkты.

Шыkты-шыkбадыба

Аk сараттыz алыптыh kолунzа кирди.

По чер ÿстÿнге kарадаh kара

105   Kара тубан тÿжÿбÿсти.

Kуш уйазын, аh иннерин таштадылар.

По чер ÿстÿ нигилиш парды.

Ийги алып оокташ кеел kабышчалар,

Сыzырыш кеел идишчалар.

110     Пир тоzус кÿн kабыжыбыстылар.

Тоzус кÿннÿh пажында

Kара тубаннаh Алтын Ōzус пас шыkты.

По чылzан алыптарды

Ийги тоzус кÿнге шыzара kырбысты.

115   Eш kулактыz аk саратkа келди.

Улуz-кичиг алтын-кööк кöглепчалар,

Ылардыh ÿннерин уzуп шыдап полбаан,

Kараzынаh аачыz чаш тоzалалды,

Алтын öргеге кирди.

120     Эмчылzан Алтын Ōzусту 

Kолдаh kаап алтын öргеге акирди,

Ашпа-табаkпа азырапча.

Алтын Арыz kызын

Kырык kатпаштаh алшыkты.

125    Ол kыстыh сузу 

Чер эбире шалбысты,

Кÿннÿh сузу негбисти.

Ноодаh ноодаh аара,

Kараk чажы kаан талай пол келип,

130     Улzабысты.

Тоzус кÿнге шыzара

Эмчылzан Алтын Ōzусту сыйлады.

Тоzус кÿннÿh пажында

Алтын Арыzды Алтын Ōzус ÿшкеп ташkап

135    Алтын ныбыртkа иштебалды,

Изебиhе суzунуп алды.

Наныбысты.

Келчат анаh кöргени

Пайаzы kара паzа, kара чылан

140    Чатkан черлеринде чоzуллар.

Алтын тайzаныh арzазынга кел тÿштÿ,

Позунуh черинге келди.

Kара Сабаk печези ÿдÿреледи.

Kолдаh каап, 

145   Kолтуkтаh чöлеп

Алтын öргеге акирди.

Алтын Ōzус алтын ныбырkаны 

Полzа11* таштапча.

Адазыбарий12* Алтын Арыz 

150     Шыныk позу турча.

Ааны кöрген Kара Сабаk
Eргÿнмес позу ÿргÿнча.

Ташkараzа шыzып

Kырыk малта таштапча,

155     Чайзаhнарzа kыйzырча:

- Kыр пуzаныh ööрÿн тооза соzар,

Kара асkырдыh ööрÿн тооза соzар,

Кижи чип тозылбас той иштелар!

Той тозул парzанда,

160     Алтын Ōzус öргеге кирип,

Алты кÿн узупча.

Алты кÿннÿh пажында туркелди.

Анаh кöргени: 

Тоzус ашkымныz Алтын Тайzа сыртынча

165     Ат кел тÿштÿ.
Kанчаzазында тогус торчуk азынzанче.

Чаш kара аттыz алып келди.

Алып тöлÿ эрбектенча:

- Пÿнгÿ кÿнде туzан пол,

170     Таhдаzы кÿнде таштачаh полzанма?

Алтын öргеге киркелип,

Тоzус торчуkту усталzа салча:

- Kачырыбыссаh, идиh полай,

Чашkыбыссаh, кöзегиh полай.

175    Мен келдим Kара Сабаk печеhни kудалап кел.

Kара Сабаk печезин Алтын Ōzус перча.

Kара Сабаk печези айтча:

- Сен туhмам мееh сомма парба,

Парбыссаh, мен öл парарым!

Комментарии к шорскому тексту

 1* Алтын Ōzус — букв. «золотой огус». Отмечу, что фонетический облик имени Ōzус передан по-шорски весьма приблизительно. Возможно, более точно было бы писать его «ōhус». В шорском языке это имя в качестве самостоятельного слова не зафиксировано. Стоит обратить внимание, с одной стороны, на удивительную близость имени «Алтын Ōzус» с этнонимом огуз и, с другой стороны, на наличие обширного пласта эпических имен, полностью идентичных названиям древних, средневековых и современных родовых и этнических общностей (сипечин, мерет, тоhус, кыдат и проч.), что лишний раз убеждает в принципиальной возможности поиска подобных соответствий.

 2* Полтурсынза — здесь и далее во многих случаях хорошо видна спе​цифика фонетики казасского подговора нижнемрасского говора мрасского диалекта шорского языка.
 3* Черсил — одно из немногих слов в шорском эпосе, значение которого остается неизвестным как сказителям, так и лингвистам. 

По мнению А.И. Чудоякова, это слово может быть связано с парным словосочетанием чер-суг «земля-вода» и в таком виде сопоставлено, например, с древнетюркским jer-sub (Шорские героические сказания. Москва; Новосибирск, 1998. С. 443). В сказании «Алтын Сырык», опубликованном в названном выше томе, стих выглядел следующим образом: Черсил наа кабышчыганда и переведен как «Когда впервые земля и вода разделялись» (ук. раб. С. 322–323). Несмотря на логическую возможность такого рода интерпретации, на мой взгляд, сближение слов черсил и чер-суг выглядит явной натяжкой, а аналитическая форма глагола кабышчыганда даже при разложении ее на кабыжып чатканда не означает «разделяться».
 4* Кеелип — здесь и далее сохранена «ненормативная» долгота некоторых гласных, отчетливо слышимая на магнитной ленте.

 5* Четтаzан — при расшифровке это слово, к сожалению, точно разобрать не удалось.

 6* Сказительница оговорилась. Здесь следовало сказать «Алтын-Тайzаныh тöстеп келип» — «у подножья Золотой тайги».

 7* Напутаю таперь — «напутаю теперь: реплика сказительницы на рус​ском языке.
 8* Кижи аларzа парчам — здесь сказительница, видимо, потеряла нить дальнейшего изложения и для заполнения паузы (?) повторила строку еще дважды. 
 9* Аzа — распространенное сибирское русское разговорное «да».

10* Kусkун тÿктÿг — здесь сказительница, определяя масть коня, использо​вала сравнение не с цветом ястреба, как в первом случае, а с цветом во​рона. Это несоответствие сохранено как в тексте, так и в переводе.
11* Здесь использовано русское слово «пол».

12* Адазыбарий — часто употребляемое в эпосе, но не зафиксированное в существующих шорских словарях прилагательное (возможно, составное). В литературе встречается также написание адазы-парий.

Алтын Огус

Перевод

Прежде поселился.

Прежде теперешнего было,

После прежнего было.

Когда земля создавалась1**,

5          Когда черсил схватывался2**,

Когда появлявшаяся гора создавалась,

С девятью перевалами золотая тайга ... стоит.

У подножия золотой тайги с девятью перевалами

Шерсти не знающий скот стоит3**,

10      Подсчету не поддающийся народ жил — такая земля была, оказывается.

По подножью золотой тайги

Золотое море текло4**, оказывается.

Золотое море протекло через три других мира5**, оказывается.

У подножья золотой тайги

15         Золотой дворец6** стоит.

У основания золотой коновязи

Трехухий бело-соловый конь7** стоит.

Внутрь золотого дворца я вошла8** [и увидела:]
За стол сев,

20         Богатырского поколения еду-питье поедая, сидит. 
Алтын Огус 

Богатырь был, оказывается.

Имеющий старшую сестру9**, оказывается, Алтын Сабак.

Ой, имеющий старшую сестру Кара Сабак10**!

25         Напутаю теперь!

Его старшая сестра Кара Сабак

Еду-питье накладывая, ходит,

Говорит:

«Ну, ты, — говорит, — жениться едешь ли?» — говорит.

30         «Да, я жениться еду», — говорит.
«Раз ты едешь к подножью Энчи-тайги11**, — говорит, —

То на дороге тебе жаба встретится, — говорит. Ага.

Как ее пройдешь?»

«О, сестра, — говорит, — жабу, — говорит, —

35      Я стороною объеду».

«Да, ее ты объедешь.

Потом поедешь-поедешь, — говорит, —

Поедешь [и] черная змея будет лежать.

Как ее пройдешь?»

40      «Я, — говорит, — ее также стороною объеду».

Когда еду-питье поев, поел,

Алтын Огус из-за стола вскочил.

Попрощался

Со старшею своею сестрою Кара Сабак,

45       Из золотого дворца вышел.

К стоявшему у основания золотой коновязи

Трехухому бело-соловому коню

Словно летучая мышь прильнул12**,

На золотую тайгу с девятью перевалами поднялся.

50       Едет, посматривая,

Правда, жаба лежит.

Жабу стороною проехал.

Еще ехал-ехал, черная змея лежит.

Черную змею также стороною проехал.

55      Через золотое море переехал,

На гриву золотой тайги с девятью перевалами поднялся.

Затем посмотрел:

В богатырском юрте скопление коней оказывается.

Придя туда, в золотой дворец вошел.

60       Поздоровался.

За столом два алыпа13** сидят.

Два алыпа повставали [с ним здороваясь].

На пороге — две птицы:

Золотая и серебряная кукушки поют.

65      Один алып [букв.: алып, с одной стороны сидевший,] говорит

«Какой заклад положишь, Эмчылган, скажи,

либо свою дочь здесь собравшимся алыпам, 

разделив, раздашь?»

Эмчылган говорит:

70      «У меня такой заклад будет:
Этот белый свет девять раз кругом обежать;

Здесь собравшихся алыпов 

Кто в один угол уложит [сжав, собьет],

Тому мою дочь отдам».

75      «Это правильно [букв.: правда], Эмчылган», — сказал второй алып.

Из-за стола три алыпа вышли.

Один алып взял седло с коня, цветом шерсти ястребу подобного,

Второй взял седло бело-чалого,

Алтын Огус бело-солового коня седло тоже взял,

80      Трех коней [в бег] пустили.

Верхушки осоки непозеленевшими остались,

Верхушки дудки не зашумели.

[Так] поскакали.

Основания Энчик-тайги все загудели.

85       Три алыпа, [друг с другом] не разговаривая, ходят.

Потом услышали (послышавшееся) пение золотой кукушки:

«Если конь, [такой] конь пусть будет,

Пусть родится конь [такой] как трехухий бело-соловый конь».

Золотую нить [финиша] в одиночестве

90      На пол-крупа впереди пробежал.

Алып, имеющий коня с шерстью ворона14**, кричит:

«У одного алыпа у коня ноги больше [т.е. быстрее],

У другого — силы больше!»

Подойдя, с Алтын Огусом схватились.

95      Через три дня

Золотые сапоги алыпа

В черном тумане

Засверкали.

100 Алып свалился.

100    Из черного тумана 

Алтын Огус выбежал.

Вышел, не вышел ли [=не успел выйти, как]
В руки алыпа, имеющего бело-чалого коня, попал.

По земле чернее черного 

105    Черный туман опустился15**.

Птицы свои гнезда, звери свои норы побросали16**.

Земля заколыхалась.

Два алыпа, рыча, схватываются,

Свистя, толкаются.

110     Девять дней боролись17**.

Через девять дней

Из черного тумана Алтын Огус вышел.

Собравшихся алыпов

За два по девять дней истребил.

115     К трехухому бело-соловому коню подошел.

Большая [и] малая золотые кукушки поют,

Их голоса, услышав, не вытерпел,

Из глаз горькие слезы покатились,

В золотой дворец вошел.

120     Эмчылган Алтын Огуса,

За руки беря, в золотой дворец повел,

Едой угощает.

Свою дочь Алтын Арыг

Из сороковой комнаты18** вывел.

125     Этой девушки сияние [=красота]
Всю землю осветило,

Свет солнца затмило [букв.: победило].

Отчего-то отчего-то

Слезы глаз огромным морем стали,

130     [И она] заплакала.

Девять дней

Эмчылган Алтын Огуса угощал.

Через девять дней

Алтын Огус Алтын Арыг туда-сюда помяв,

135     Золотым яйцом [ее] сделал, 

В карман засунул19**.

Домой поехал.

Приходит, затем увидел [что]
Прежних жабы [и] черной змеи

140     На той земле, где лежали, нет.
На хребет золотой тайги поднялся.

В свою землю приехал.

Кара Сабак, старшая сестра его, навстречу вышла.

За руку подхватывая,

145    Подмышки поддерживая,

В золотой дворец ввела.

Алтын Огус золотое яйцо

На пол бросает.

Прекрасная Алтын Арыг

150    Сама собой стала.
Ее увидев, Кара Сабак,

Не радовавшаяся, радуется.

Из дворца выйдя,

Сорок топоров бросает,

155    Чайзанам20** кричит:

«Стадо серого быка все забить,

Табун вороного жеребца весь забить21**,

С нескончаемой едой той22** делайте!»

Когда той закончился,

160    Алтын Огус, во дворец войдя,

Шесть дней спит.

Через шесть дней встал.

Затем увидел:

По хребту золотой тайги с девятью перевалами

165     Конь прибежал.
На тороках его девять торчуков23** [с вином] висят.

Алып, имеющий молодого вороного коня, приехал.

Потомок алыпов24** говорит:

«[Того, кто] сегодня рожден был,

170    Завтра бросают ли?»25**
В золотой дворец входя,

Девять торчуков на стол кладет.

«Прогони, собакой твоей да стану я!

[В печи] шуруди, кочергой твоей да стану я!

175     Я пришел сватать твою старшую сестру Кара Сабак».

Алтын Огус свою старшую сестру, Кара Сабак, [ему] дает.

Кара Сабак, старшая сестра его, говорит:

– Ты, младший мой брат, за мною не последуй,

А поедешь вдруг, я умру!

Комментарии к переводу

 1** Прежде теперешнего было, После прежнего было. Когда земля создавалась … — один из традиционных, хотя и очень краткий, зачинов шорского эпоса, описывающий мифическое время первотворения, что с самого начала повествования окунает слушателей в седую древность, настраивая их одновременно на серьезное восприятие эпического повествования.

 2** Когда черсил схватывался — более точный «перевод» здесь вряд ли возможен. Слово черсил уже было прокомментировано выше, в примеч.3 к шорскому тексту сказания. Кабарда — вероятно, от глагола кап- — ловить, хватать что-либо брошенное.

 3** Шерсти не знающий скот стоит — клише, характерное в целом для всего шорского эпоса при описании обширности стад и очевидно разномастности скота у того или иного хана или богатыря.

 4** Золотое море текло — моря, берега которых часто описываются как поросшие зарослями черной смородины, в шорском эпосе всегда представляются текущими. Это, видимо, является результатом вкладывания в древние термины иного содержания, рожденного реальными образами горных рек, по берегам которых жили шорцы и их недавние предки.

 5** Золотое море протекло через три других мира — в данном случае «три других мира» следует понимать как три других страны, лежащие за пределами страны героя. Чарык здесь это именно «свет», часть мира под солнцем и, может быть, даже «часть света».

 6** Золотой дворец — дворцы в шорском эпосе, как правило, имеют цветовую, иногда через название металла, характеристику, хорошо соотносимую с положительными/отрицательными качествами его обитателя. 

 7** Трехухий бело-соловый конь — указание на три уха подчеркивает необычность богатырского коня. Бело-соловый (ак сарат) — одна из распространенных мастей коней в эпосе.
 8** Внутрь золотого дворца я вошла — здесь рассказчица обнаруживает свое присутствие «в сказании», что лишний раз подчеркивает необходимость исследования методами точных наук состояния сознания сказителя во время сказывания.

 9** Имеющий старшую сестру — типичное наименование главного героя в шорских героических сказаниях. Старшая сестра может, по сути, выступать в роли матери и даже гения-хранителя героя, помогая ему советами. 

10** Кара Сабак — букв. «Черный Стебель», хотя, может быть, и «Черная Проволока». Проблема этимологии эпических имен применительно к шорскому эпосу никем еще специально не поднималась. 

11** Энчи-тайга — тайга это «гора, поросшая хвойным лесом»; энчи мож​но понимать и как «наследство» и как «духи (например, у шамана), полученные в наследство».

12** Словно летучая мышь прильнул — характерное для шорского эпоса клише. Оно многократно встречается, например, в текстах, записанных в 1930-х гг. Н.П. Дыренковой. Клише подчеркивает навыки и умения героя как наездника, как бы слитость его со своим боевым конем.

13** Алып — богатырь.

14** Алып, имеющий коня с шерстью ворона — так в оригинале, см. примеч. 10 к шорскому тексту.

15** По земле чернее черного Черный туман опустился — туман является непременной характеристикой места сражения алыпов.

16** Птицы свои гнезда, звери свои норы побросали — распространенное в шорском эпосе клише, здесь использованное в несколько усеченной форме.

17** Девять дней боролись — здесь число девять служит указанием на дли​тельность и сложность битвы. В отношении использованного здесь глагола «боролись» следует особо подчеркнуть, что наиболее распространенный вид эпических сражений в шорском эпосе — именно борьба богатырей, а не сражение, например, на саблях / мечах.

18** Из сороковой комнаты — эпические дворцы, как правило, состоят из множества комнат. Описания эпического дворца сопровождаются часто не только упоминанием деталей реального шорского срубного (или иного типа) жилища шорцев (дымоход, окно, двери), но и непременными атрибутами русской крестьянской избы с использованием русской же терминологии (например, крыльцо). Разумеется, в данном случае речь не идет о наличии 40 комнат во дворце. Это эпическая метафора, которую можно воспринимать лишь как указание на «эпические» размеры дворца. Предпринятая недавно попытка буквального прочтения данного клише А.И. Чудояковым как указания на историческую память шорцев о дворцах древнетюркского времени выглядит более чем наивно [см. примечания к переводу сказания «Кан Перген» в кн.: «Шорские героические сказания». С. 440, примеч. 13.20; «Дворцы, которые были построены на территории Хакасии в реальном прошлом (как показали раскопки), состояли из множества комнат, соединенных между собой дверьми. Шорские племена (так в оригинале, — Д.Ф.) издавна жили на северо-западных склонах от (так в оригинале, — Д.Ф.) Абаканского горного хребта, рядом с Хакасией, где, естественно, бывали»].

19** … туда-сюда помяв, Золотым яйцом [ее] сделал, В карман засунул — loci communes, используемое шорскими сказителями буквально во всех сказаниях.

20** Чайзан (чайзаh) — монгольский термин из области социальной культуры. В шорском эпосе переосмыслен и используется в значениях «пастух» или же «управляющий ханскими стадами».

21** Стадо серого быка все забить, Табун вороного жеребца весь забить — клише, известное не только в эпических текстах, но и в других разновидностях фольклорного материала у народов всей северной периферии Алтая.

22** Той — здесь «свадебный пир».

23** Торчук — емкость, скорее всего кожаная, предназначенная для перевозки жидкостей, судя по контексту — алкогольных напитков. Среди объектов материальной культуры шорцев сосуды торчук в последние два столетия никем не фиксировались. В Хакасии этот термин известен в качестве синонима для обозначения кожаной фляжки тажуур (в хак. яз., соответственно, торсых и тазор: см.: «Хакасский героический эпос: Ай-Хуучин». Новосибирск, 1997. С. 433), широко распространенной у скотоводов степного пояса Евразии.

24** Букв.: богатырское семя (алып тöлÿ). Здесь слово тöл употреблено в своем исходном значении — «семя», или, если выражаться точнее, «сперма» (именно в этом значении оно сохранилось у челканцев Северного Алтая). В современном шорском и телеутском языках оно используется исключительно в значении «фамилия».

25** [Того, кто] сегодня рожден был, Завтра бросают ли? — по виду вполне вероятное клише, оформленное как наставление ÿлгер, выглядит в тексте инородной вставкой. Возможно, в силу недостаточной точности перевода этого клише и завуалированности внутреннего смысла.

1
232

